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Abstract 

. 
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:.

 

This dissertation presents an analytical study of the specialized language used in drug leaflets, 

within an applied linguistic framework, aiming to identify its structural and semantic features, 

textual cohesion strategies, and the function of medical terminology in ensuring 

communicative effectiveness. 

The study adopts a descriptive-analytical approach, based on a sample of Arabic-language 

pharmaceutical leaflets issued between 2018 and 2024. The analysis focuses on verb tense, 

sentence structure, pronouns, cohesive devices, and the technical lexicon. The results show 

that present tense and passive voice are predominantly used to avoid direct commands, while 

third-person pronouns support objectivity. The texts also display strong cohesion through 

lexical connectors. However, the use of precise medical terms may hinder comprehension for 

general readers if not sufficiently simplified. 

The study recommends a balanced linguistic strategy that upholds scientific accuracy while 

enhancing clarity and accessibility, thus improving public understanding of medical content. 

Keywords: Specialized language – Medical discourse – Textual cohesion – Medical 

terminology – Drug leaflets. 

 



 

 


